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K 125 37 O.H.lnenHEB
CTpaTterma nepeBoAa M NapamMeTpbl CTpaTerMyeckmx peLleHuni

B cTaTbe npeanpuHATA MOMbITKA NpeACTaBMTb NapameTpbl nepeBoayveckol cTpaternu. OAHaKo Ans 3Toro Heobxoaumo
YCNOBUTBCA O TPAKTOBKE MepesoAyeckoi crpatermu. Mccneposas ynoTpebrieHne TepmuHa B NepeBOAOBeAEeHMM, aBTop
npeanpuHAA NONbITKY 4aTb eMy ONpeaeneHne 1 BbIABUTb MMHMMasIbHbIA Habop ero guddepeHumnpyowmnx npusHakos. CTpaTerns
NOHMMAETCA 34eCb KaK ABNeHMEe MAKpPOYypOoBHSA (T.e. HE YPOBHA OTAENbHOM Npobnemsbl AWM cermeHTa). Mpeanonaraercs, 4To
BCAKaA MepesBoAYecKan cTpaTerns 3MXKAETCA He Ha O4HOM-ABYX KpUTEpuAX, a Ha Lenom Habope napameTpos, MO KOTOPbIM
Heobxo4MMbl cTpaTernyeckne peweHuns (4em n obbacHaeTca pasHoobpasue B Knaccuoumkaumax ctpatermii). Takum obpasom,
aBTOp CTpemMuTca pa3paboTaTb HE TUMOMOMMUI0 CaMUX CTpaTermii (KMeTo4oB» UAM «TUMOB» NepeBoda W T.n.), YTO TUMUYHO ANA
nepesofoBeyeckux paboT, a TMNOAOINI0 NapaMeTpPOB, KOTOpble, BO-NEPBbIX, MOANENAT y4eTy CO CTOPOHbI NepeBoaUmnKa npum
onpeaeneHnn UM xapakTepa peannsaumnmn paboTbl U, BO-BTOPbIX, IKCMIULUTHO 3a43t0T PaMKY 418 BO3MOMKHbIX KnaccuduKaumun
cTpaTeruii U ux aHanusa. BoigeneHbl TPU OCHOBHbIX TPYNMbl MapameTpoB: Xxapaktep cxoactsa UT u MT, xapakTep obpaboTku
MT, MHoe noBedeHMe NepesoaynKka. Mogenb No3BoAET, C yHeTOM AaHHOW CUTyaL MM M TeKCTa, HEOBXOAMMYIO AETaNn3aLmIo 1
KOHKpeTu3aumto. B paboTe TaKkKe yTOUHAETCA MOMEHT U3bpaHuA cTpaTernu, LO1KHOE COOTHOLWEHME CTPaTernn U peLeHnin no
KOHKpeTHbIM NpobieMam (auaaKTUYecKas peKoMeHAaLuna) u NpPoAcHAEeTCA NOHATUE TaKTUKK. Mcnonb3yemblil Noaxon UMeeT He
TO/IbKO OMMUCaTENbHbIX XapaKTep, HO M, MPEeX4e BCero, MPakTUYECKUA U ANMAaKTUYECKUNA.

KnioueBble cnoBa: nepesogyeckas CTpaTerua; napameTpbl CTpaTervu; NPU3HaKWM CTpaTeruu; TakTUKa MNepesBofa; AWAAKTMKA
nepesoaa
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D. N. SHLEPNEV

Translation strategy and parameters of strategic decisions

The paper attempts to set up the parameters of a translation strategy. But to do so, it is first necessary to agree on what a
translation strategy is. After exploring the current uses of the term in TS, the author tries to define it and to identify a minimal
set of its differentiating properties. The strategy is understood here as a macro-level phenomenon (i.e. not local problem / text
segment level). It is assumed that any translation strategy is based not on one or two criteria, but on a whole set of parameters
which require strategic decisions (hence the diversity of strategy classifications). Thus the author seeks to build not a typology
of strategies (or translation methods or types etc.), which is a common trend in TS, but a typology of parameters that, first
of all, need to be accounted for by translators when determining how the job should be done and, secondly, explicitly set the
framework for possible classifications of strategies or for strategy analysis. Three main groups of parameters are identified: the
nature of similarity between ST and TT; the nature of the TT processing; other translator’s behaviour. This model allows, when
necessary and given the nature of the situation and the text, to add specific details or to make any refinement. The author also
specifies at what moment the strategy is elected, which should be the correlation between the strategy and local solutions
(didactic recommendation), and what are translation tactics. The adopted approach is intended to be not only descriptive, but,
above all, practice-oriented and didactic.

Key words: translation strategy, strategy parameters, strategy properties, translation tactics, translation didactics



I. Llenb uccnepgosaHumA

OHATWE «CTpaTerusa» MCNo/sb3yeTca B coBpe-
MEHHOM NepeBoAoBeAEHMM WKNPOKo. OfHa-
KO HeT HM eAMHCTBA OTHOCUTENbHO ero 3Ha-

yeHus (4To, BNpPOYEM, ABNAETCA MOUCTUHE BUYOM
nepeBoAoOBEAYECKON TEPMUHONOMMM BOOOLLE), HU
€AMHCTBA OTHOCUTE/IbHO TUMONOTUN CTPATENNN.

lnaBHaA Lenb HACTOAWEN CTaTbU — NPES/IOKUTD
TMNO/IOTMIO MAPaMETPOB, MO KOTOPbIM CTPOMUTCA
(nnm gonxkHa cTPoOUTLCA) NepeBoAYECKan CTpaTerms
M C NMOMOLLbBIO KOTOPbIX CTPATErMU MOXKHO OMMUCHI-
BaTb M KnaccuoumumposaTtb. s 3TOro, B YaCTHOCTH,
HeobXoAMMO NPOSCHUTb CBOKO NO3ULMUIO U YTOYHUTD
3Ha4YeHMe TePMMHA, KOTOPbIN cerogHs ynotpebnsa-
eTCA HEeOAHO3HAYHO, NPenOKWUTb BO3MOXKHOE
onpeaeneHve, NpuUrogHoe B T.M. ANA AUAAKTUYE-
CKMX Ueneln, U BblAENUTb MUHUMANbHbLIA Habop
anddepeHUMpYOWMX NPU3HAKOB MepPeBOAYECKOM
cTpaterum. ConyTcTBytOLWan 3a43a4a — YTOYHUTb MO-
HATUE TAKTUKM.

3asBNeHHan LeNb 3aCayKMBAET NOACHEHUA. Tu-
MUYHbBIN NOAXOA — NOCTPOEHME TON AN UHOW TUNO-
NOTUU CTpaTernin, NMOHMMAEMBIX B JAHHOM Cay4vae
KaK fIBIEHWA MaKpOypOBHA, NpPOrpammupytoLine
paboTy nepeBoAuYMKa Hag, TEKCTOM B LEOM (CM.
Aanee O BapuauumM 3HAYeHUN M 06 onpeaeneHum
noHsaTUA). Ckonb Bbl HU BbINN pe3ynbTaTbl TaKoro
noaxoAa NOTMYHbI N }KM3HecnocobHbl (Mnn Haobo-
POT), HMKaKaA KNAcCUPUKALLMA HE MOMKET CTPOUTLCA
OOHOBPEMEHHO Ha MHOXecTBe Kputepues. Bos-
MOKHO KaKoe-TO MX covyeTaHue (Npuyem OHM aBTO-
PaMmM 4aCTO He NPOACHAOTCA), HO IOTMYECKM HEBO3-
MOKHO 3a/10}KWUTb B OCHOBY OZHOM KnaccupumKaumm
Cpa3y BCE Ha CBeTe: OTCHOAA M BO3HMKAOT pasHble
TMNOJ/IOrMU, OCHOBAHHbIE HA Pa3HbIX KPUTEPUAX UK
npegnaraowmx XoTb B YEM-TO pasHble PaKypcbl.
3aTO Mbl MOYEeM MOMbITAaTbCA BbIABUTb TaKMe pas-
JIMYHbIE NAapameTPbl UAN KPUTEPUM U NPELCTaBUTD
nx cuctemHo. CoOTBETCTBEHHO, 34€eChb Npeasaraet-
€Sl PAaCCMOTPETb HE TUMO/IOTUIO CaMUX CTpaTerui, a
YyKa3aTb Ha Habop OCHOBHbIX MapameTPoOB, B COOT-
BETCTBMM C KOTOPbIMW CTpaTerns CTPOUTCS U KOTO-
pble nogsexar y4yery.

Il. Ctrpateru Ha pacnyTtbe

Kak 1 B Cly4anx co MHOTMMM A PYTMMM 3BYYHbIMU
TEpMUHAMK, NEPEBOAOBeAbl ero No3aMmMcTBOBanu
M3 MHbIX 06/1acTei, ABHO CYMTAIOT €ro pesieBaHT-
HbIM, YTO BUAHO NO YacToTe ynoTpebaeHus, HO Npu
3TOM He MOTYT AO0rOBOPUTLCA O €ro HanoJIHEHUW.
Pa3bpoc BO MHEHMAX MOXHO Pe3toMMpPoBaTb Cie-
ayrowmnm obpasom (cm. Takxke [1, c. 201-211; 2; 3]):

A. lns ofHWX CTpaTerusa — 3To AB/JEHUE TO/IbKO
obwezo nopagKa (onpepensetr paboTty nepesog-
UMKa HafZ TEKCTOM B LLe/IOM, Ha MAKPOYpPOBHE); Ans
APYrMx — TONbKO YaCMHo20 (Ha ypOBHe pelueHus
KOHKPETHbIX MPob1em M CEerMeHTOB TEKCTa, YTO B
APYrMX TEPMMHOCUCTEMAX COOTHOCMMO C TaKTU-
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Kamu, TeEXHUKaMK, Npuemamm u T.n.); TPeTbn Bbl-
OensaoT esn106anbHble U 10KAAbHbIe cTpaTerum (oba
YPOBHS); YeTBepTble — MUKPO-, MAKpo- n obujue
cTparternu.

B. CooTBETCTBEHHO, KOF4a OAHU rOBOPAT O KCTPa-
Termm» (4To 6bl OHA HM 3HAYWNa), Apyrue Moryt
ynoTpebnaTb UHble TePMUHBI (YTO Bbl HM O3HaYaNn
OHM), Cp.: «KMeToAbl» (MaKPOYPOBEHb); KTEXHUKNY,
«MPUEMbI» WU KTAKTUKNY (YPOBEHb KOHKPETHbIX
npobnem).

C. «CTpaTerum» MoryT Bbi3blBaTb K KW3HU eLle
OOMH TEPMUH — KTaKTUKU», U OfHM aBTOPbl ANG-
depeHUMpYIOT ABa YPOBHS — CTPATErMM U TAKTUKMU,
a Apyrve — Tpu YpPOBHA, T.e. CTpaTernu, TakTUKK U
npuembl (TEXHUKK, onepauumn u T.n.).

D. [lanee BO3HMKAOT U MHOTO PoAa BOMPOCHI U
CNopbl, CBA3aHHbIE TaKXKe C TPaKTOBKOW cTpaTerum
M3 0603HAYEHHbIX Bbille BapuaHTOB. B yacTHoCTM:
06 0CO3HaHHOCTU CcTpaTernm (ocosHaBaemble 06s-
3aTe/IbHO MMM NIMWb MOTEHUMANBHO); O XapaKTepe
OETEPMUHUPOBAHHOCTU (CTpaTerMm NosIHOCTbIO Ae-
TEPMUHNPOBAHbI LLIE/IbIO U CUTYaLMEN U HaxoaATCs
Kak bbl BHE MHANBUAA UK XKe NOoAPa3yMeBaloT Bbl-
60p); O COOTHOLIEHMM CTPATErMM KaK KOTHUTUBHOTO
KOHCTPYKTa M BHELUHEro MNpoOsiBNEHUA — TEXHWUKMU,
BMAa, MeToa, TMNa nepesoaa; o6 HANBMAYaNbHO-
CTW cTpaTernu (cTpaTerMm UHAMBUAYaNbHbI, UX MHO-
JKECTBO, HO OHM B MpPUHUMNE CBOAMMbI K onpeae-
JIEHHbIM TUNAM, WJIN }KEe UMEETCA UX OrpaHUYEeHHOe
— Hebonbloe — KONNYECTBO); O PETPOCMNEKTUBHOM
WKW NEepPCneKTUBHOM OTHOLWIEHUWU K HUM (BO rnaBse
yrna aHanus MT nocTdakTym UK Ke ynop genaetca
Ha NEepcrneKkTMBHOM MNAHUPOBAHUM CaMUM nepe-
BOAYMKOM — KaK OH bByaeT peluaTtb 3agauy).

HasBaHHble BapMaHTbl YaCTUYHO COBMELLAOTCS
APYr C 4PYyrom y pasHbiX uccnegosarteneit. Ho Kato-
yeBoe OTINYME — YpPOBeHb (NYHKT A). Moaob6HbIN
pa3bpoc NpeKpacHO BWUAEH NPU COMOCTaB/EHUM,
Hanpumep, cneaywowmx pabort: [1; 2; 3; 4, c. 321-
335;5,c.43-44;6,c.508; 7; 8; 9, c. 264-270; 10; 11,
12; 13, c. 64-66; 14, c. 86-93; 15, c. 245-248; 16; 17,
c. 87-116; 18, c. 683; 19, c. 26-27; 20, ocobo c. 14-
18, c. 262-263; 21; 22, c. 97-99; 23, c. 241-279; 24;
25; 26; 27, c. 76-81; 28, c. 599-601; 29, c. 131-133;
30, c. 132-135; 31, c. 101; 32, c. 78-82; 33]. Bnpo-
yem, NoAob6HbLIN CNUCOK paboT HUKoraa He byaer
NCYepPnbIBAOLWMM.

OfHaKo cnMcok Bapuauuii He 3aBeplieH. Mme-
OTCSA elle ABe, MO CBOEN NPUPOAE OT/INYHbIE OT Bbl-
LWenpuBeaeHHbIX:

E. TepMnH MOXKeT ynotpebnsaTbcs cnopagunye-
CKM, beccuctemHo, obo3Hayas To OA4HO, TO gpyroe
— CMbIC/1 BbISIBJISIETCA MO KOHTEKCTY. [Jo/KeH npwm-
3HaTb, A 3aMeyvan 3TOT rpex M 3a coboi. Hasosy,
oAHaKo, ocobeHHO AocaaHbli npumep, M6o B Hem
CamM WCTOYHMK npegnonaraeT cuctematmsauumio. B
cnosape «Dictionary of translation studies» [34] HeT
oTAeNnbHOW cTaTbM «translation strategy», HO cam
TEPMUH ynoTpebnaetca MHorokpaTHo. Mpobnema,
04HaKo, B TOM, YTO B Pa3HbIX CTaTbAX OH COOTHOCUM
TO C MaKpOYPOBHEM, TO C MUKPOYPOBHEM.
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F. N, HaKkoHew, oTpuuaHue. B.I. BUTpeHKo npu-
3Ba/l BOBCE OTKA3aTbCA OT 3TOr0 C/IOBa KaK Au-
WEHHOro B TaKOW Pa3HOronocuLe NPU3HaKoB Tep-
MUHa [35].

PaunoHanbHbIM NPeaNoXKeHNeM MOXKHO 6bino
6bl cYeCTb NPU3bIB K TOMOreHU3auMm TepMUHOO-
rmn. MonHaa romoreHUsaums, BUAUMO, YTONUYHA,
HO HEeKoTopoe ynopagovyeHne Heobxogumo U B
NPUHUMNE OCYLLEeCcTBUMO. 34eCb HYKHO UCKaTb CO-
rnacus, a gaa Toro MOTUBMPOBATbL Mpeanaraemoe
cnosoynoTtpebneHue.

Mpobnema ycyrybnserca Tem, YTO CXOXKMUI pas-
6poc B cnoBoynoTpebeHnn HabntogaeTcs U B UHbIX
chepax, rae Mbl BUAMM TOYHO TAKOE Ke MHOroob-
pasue: MaKpo- U MMKPO-, SIOKa/bHble U Fnobanb-
Hble... B oTcyTCTBME KOHCeHcyca BbIbop TepMUHa U
€ro KOHKpeTHOe HAaMNO/IHEHME 3aBUCAT HA MPAKTUKe
OT NPON3BO/A FOBOPALLErO, KOTOPbIN ONMpaeTca Ha
CYLLECTBYIOLME U HE BO BCEM COBMAAAMOLWMNX APYT C
Apyrom feduHULMM — 06LLEeA3bIKOBbIE UM U3 UHbIX
obnactent 3HaHuA. N 3aecb 06HapyKMBaeTCcA HEKO-
Topas uM3bupaTenbHOCTb noaxopa: bepetcAa oaHO
onpefeneHne, HO UTHOPUPYETCA WU SKCMANLUTHO
OTBEpraeTcs Apyroe, HecoBmectumoe c 06at060-
BaHHOM KoHuenuueln (cp. pasbop obLLesa3bIKOBbIX
NCcXoaHbIX gebmHnumii [16, c. 766-767]).

B TakoW cuTyaumm 6esanennsauMoHHOE U Heap-
rYMEHTUPOBAHHOE MPOBO3IMAWEHNE UCTUHbI, YBbI,
naoxo paboTtaeTr, T.K. OAHOBPEMEHHO CNOXWIOCb
HECKOMIbKO TPafuLMi, U «HEenpaBuIbHOE» CNOBO-
ynoTpebieHMe OKa3blBaeTCA «NPaBWU/bHbIM» B 3a-
AaHHON (Kem-To) TepMmuHOCUcTeMe. U TyT cneayeT
MO BO3MOXKHOCTW, CMOPUTL C Hay4YHOM Tpaauumnen,
KOTOPYIO Mbl BNPaBe CYECTb HENOTMYHOW UK He-
KOPPEKTHOWN.

K corkaneHuto, cutyaums B nepeBoOBeAEHUU
TaKoBa, YTo Hosble, Yem cnefoBano 6bl, U Npu-
XOAMTCA TPATUTb HA NPOACHEHME MOHATUI. ITO ce-
rogHA HeM3beKHOCTb, @ UTHOPUPOBAHME 3TOM Npo-
6/1eMbl B KOHEYHOM UTOre JINLWb YMHOMXKUT CKOpPOb
B3aMMOHENOHMMaHMUA U YKPenuT GeodanbHyto pas-
OPOBNEHHOCTD.

lll. 3HayeHne n onpegeneHne TepmmHa
«nepesoayeckas cTpaterua». MMHUMaNbHbIN
Habop anddepeHUNpPYOLLUX NPU3HAKOB

Hanbonee NorvyHbIM NpeacTaBAAETCA COOTHe-
CeHWe CTpaTerMm ¢ MakpoypoBHEM, a He YPOBHEM
pelleHus oTaenbHbIX Npobaem. Takaa TOYKa 3peHus
KOCBEHHO NOoATBepKAaeTcA TPaAULMOHHbBIM NPOTU-
BOMOCTaB/IeHMEM CTPaTerMn M TaKTUKU: a) TaKTUKa
HUWMKe YPOBHEM: CTpaTerns peanunsyercsa Yepes Tak-
TUKK; 6) cnegoBaTenbHO, CTPaTErnsa He MOXKET bbITb
AB/IEHMEM TOrO e YPOBHSA, UTO U TaKTUKaA; B) 3Ha-
YUT, CTpaTernsa He MOXKeT BbITb ABNEHNEM HU30BOTO
YPOBHA.

KaK HM cTpaHHO, NoATBep)KAeHMEe OKa3blBaeTcA
NMLIb KOCBEHHbIM M BbIABAAETCA NULIb NPWU COMO-
CTaBAEHUM 3TUX ABYX NOHATUIN. YeTKO nepapxmsnpo-
BaHbl OHW B BOEHHOM Jefe, rae He MeHee YeTKO ro-
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BOPUTCA O CTPaTernm Kak fBJAeHnn 06LLEro YPOBHS.
Ho Korga 3Tv TepMUHbI MPOCOYNANUCH B MHble 0ba-
CTV — BMECTe WUJI1, 0COHBEHHO, NOPO3Hb, — OHU CTaNN
noagsepratbcs (NPOTUBO)ECTECTBEHHBIM MYTaLMAM.
ECnn Mbl NOCMOTPUM Ha HEBOEHHblE onpeaeneHuns
CTpaTernii n TakTUK pasaenbHo, TO 06HAPYKUM, YTO
OHM HEpeaKo CXOXW A0 CTerneHn cmelleHusa. N He
bygem 3abbiBaTb 06 M36MpaTeNnbHOCTM B OTOOpE
AePuHMLMA. JIwb HanoMUHaHWe 06 NCXOAHOM CO-
OTHOLLEHWM NOHATUIM MOMOraeT NPUNTU K, Ka3anocb
6bl, O4UEBUAHOMY BbIBOAY.

C 3ToV TOYKM 3peHUs npuemnemo nboe ao-
CTaTOYHO obuee onpeaeneHne, noavYepKMBa-
owee 27106aabHbII Xxapakmep cTpaTernm u ee
«MIPo2pPAMMHYIO» NPUPOAY: 3TO «Nporpamma ne-
peBogyeckux genctsminn» [13, c. 65], «reHepanb-
HaA IMHNA noseaeHua» [6, c. 508], «macrotextual
plans or mind-sets» [31, c. 101], «overall action
plans» [20, c. 14] u T.N.

MocnegHee Ha cerogHa HayyHoe onpegeneHue
cTpaternun npuHagnexut B.B. CaobHukosy: «CTpa-
Terns nepeesoga — 310 obwan nporpamma ocyLecT-
B/IEHUS NepeBOAYECKON AEeATENbHOCTU B YC/IOBUAX
onpeneneHHoM KOMMYHUKAaTUBHOM CUTyauun ABy-
A3bIYHOM KOMMYHMKauuMuK, onpeaensemas cnew-
NdMYEeCKMMMN 0COBEHHOCTAMM AaHHOW CUTyauuUMn U
Luenbio nepesoda M, B CBOK ouyepenb, onpeaens-
IOLaA XapakTep NpodeccroHanbHOro noBeaeHus
nepeBoAYMKa B paMKax A4aHHOW KOMMYHMKaTUBHOM
cutyaummn» [12, c. 135].

MOXHO nNpeanoXuTb TaKke caeaylouiee
onpeaeneHve, ocobeHHO ANA ANAAKTUYECKUX
uenewn: ctparterus — 3To usbupaemas nepesoa-
YMKOM 06uwan nporpamma, obwana ycmaHosKa
WAn Habop ycMaHOBOK No peanusauuu nepe-
BOAA AAHHOrO TeKCTa B COOTBETCTBUM C onpe-
AeNeHHOWN uenblo B onpepeneHHOW CUTyauum
— BWAEHMEe TOro, Kak [0J/IXKHa OCYL,eCTBAATbCA
pabora B uenom [14, c. 86].

MonbiTaeMmca BbIAENIUTb MUHMMANbHbLIN Habop
npusHakos, AuddepeHUMpYOWNX CTpaTeruto B
NPUHATOM 34€eCb MOHUMaHUKU. MUHUMaNUCTUYe-
CKMI noaxon BeCcbma NpPoAyKTUBEH NS AeNMMUTaE-
LMY ABNEHUS.

1. MakpoyposeHb. CTpaTerva onpeaenser gen-
TeNbHOCTb Mo npouseoacTey MNT B Lesom, a He Ha
YPOBHE OTAE/NbHbIX KOHKPETHbIX Npobnem. «Obpas
yenozo».

2. Bonipoc «kak?». Obwue yCTaHOBKM UM NPUH-
umnbl nosedeHua / paboTbl — «o0bpa3 delicmeusa»,
nporpammunpoBaHue. MoHATUE CTpaTerMm COOTHO-
CUTCA C BONPOCOM «KOK ByAeT B LLeJIOM NOCTPOEHa
MoA AeAaTeNbHOCTb No co3aaHuto MT» / «kak / umo
AenaTb B Lenom» / «KaKo8o AOMKHO BbITb MOe Mo-
BeAeHMUe B LLENOMY.

3. UeneHanpasneHHocmeo. Besikas cTpaterus (He
TO/NbKO B MepeBoe) NpeanonaraeT Haanume Lenu.
Bes uenu Het cTpaTeruu.

4. Mpouszsodcmeo [1T. 3aecb paccmaTpUBalOTCS
3[4ecCb TO/IbKO CTpaTernu, npusBaHHble Henocpea-
CTBEHHO perynvMpoBaTb co3gaHue MT. He nmetotca



B BMAY WHbIE, CMEXKHblE ABNEHUA, KOTOpblE TOXe
NPaBOMEPHO MOTYT MMEHOBATbCA «CTPATEMMAMMY,
€C/IN OHW PEryNIMPYIOT COOTBETCTBYIOLLYIO AeATeNb-
HOCTb Ha MaKpPOYPOBHE, B LLEJIOM: Hanpumep, CTpa-
TErMn NoaroToBKM K NepeBoay (Mam Noncka Hdop-
maumm) v T.n.

MOHO NpPeanoNoXuTb, YTO HA ITOM MMUHU-
Ma/ibHO Heobxoaumom Habope npusHaKoB 6yayT
roTOBbl COMTUCb TE, KTO COIMAceH BUAETb B CTpaTe-
My nepesoaa fBNeHue obLwero ypoBHs. MepeyeHb
MOXHO pa3BMBaTb Aanee, NpeBpallas ero B pas-
BEPHYTbIN. Tak, U3 Hero BbIBOAUTCA U UAeA MNaaHu-
po8aHuUA (OTpayKeHHas B HEKOTOPbIX onpeaeneHu-
X 3KCMIULMTHO), U UHbIEe KOMMOHEHTbI CTPATErnu,
nepeyncaeHHble, B YacTHOCTH, B.B. CLOBHMKOBLIM
(opueHTMpoBaHMeE B CUTyauuK, NPOrHO3MPOBaHME,
dopmynunposaHme uenun) [12, c. 127-133]. C apyroun
CTOPOHbI, HEKOTOPbIE MPU3HAKK, BEPHbIE U HEO0b-
XOAMMbIe C TOYKM 3PEHMA OOHOr0 UccnepoBaTens,
MOTFYT OKa3aTbCA CMOPHbIMWU. M3naraTb U aprymeH-
TMpOBaTb WX MNPUAETCA AONOAHUTENbHO. OHM, B
YaCTHOCTM, OTPAXKEHbI B CMWUCKE BapuaLuumii nog aun-
Tepoit D. HekoTopble ANCKYCCMOHHbIE MOMEHTbI By-
[YT 3aTPOHYTbI HUMKE.

34ecb, BEPOATHO, YMECTHO OTBETUTbL Ha BOMPOC,
HY)KEH /i1 BOOBLLE 3TOT 3BOHKMUI TepMUH. ITO He
co34aHue HOBOM (HEHY)KHOM) CcylHOCTW, a BCero
Wb yaobHoe n emkoe o603HayeHne BNOMHE 3Ha-
KOMoro npodeccuoHasbHOMY MepeBoAUYMNKY sBe-
HuA. TOBOPA COBCEM MPOCTO, OCO3HAHUE repesoo-
YUKOM Moo, KaK OH 8 uesnom bydem pabomame
HAO OaHHbLIM MEeKCMOM, Hd Ymo OpuUeHmMUpPo8aMeo-
CA VU K YeMy Cmpemumascs, U 3HaMeHyeT coboit us-
6paHue cTpatermn. HaseaTb MOXKHO M NO-APYromy,
rnaBHoe — yaAo6HOo M EMKO 0603HaUUTb ABNEHWUE, HE
MocTynascb IOTMKOMN.

IV. MapameTpbl NepeBoAYECKON CTpaTernm

ObuienpusHaHHON TUMNONOTUKN CTPATETUI He Cy-
LECTBYET, XOTA MOXHO HacuMTaTb HEMANO NOMbITOK
co34ath ee (He3aBMCMMO OT TOro, ONEPUPOBAAN /U
NX aBTOPbI TEPMUHOM «CTpaTterna»). Kputepun ana
3TOr0 HEepeaKo MCMOo/b30BA/IMCb XOTb B YEM-TO A3
pasHble. HeKoTopble TMNOOTMN MOTYT COBMELLLATb-
ca — bnarogapsa TOMy, UTO 334at0T PasHble PaKypChbl
M ONMPAIOTCA Ha pasHble KpUtepuu. U BcAkas npe-
TEH3UA Ha «EeAMHCTBEHHO MPABW/IbHYIO» TUMONO-
rMio, NO-BUANMOMY, HECOCTOATE/NbHA.

Knaccudmkatopbl BblaBUraloT Bnepes, Kakon-To
onpeaeneHHbl NapameTp, XoTa B LEAOM, nosa-
rato, BepHee 6bin0 6bl Credylowee yTBEPKAEHME
— NPVHLMNUANLHOTO XapaKTepa: KaXKAas AaHHaA
CTpaTerusa CKNaAbIBAETCA He U3 KAKOro-TO OAHO-
ro napameTpa, a U3 Ux Habopa. M3 Takoli MHoKe-
CTBEHHOCTM NapameTpoB 1 6epyTca B T.4. BapMaLmm
B TUMONIOTUAX U KPUTEPUSX.

Mpu onucaHMM npouecca Bbibopa cTpaTernn B
nepesoge A 6bl He abCcoNOTU3MPOBAN HU OOUNH daK-
TOp: NepeBOAYMKY HEOoBXoaMMO 83secums U oue-
HUMb ux ece, yea3zas ux mexody coboli. Nonaraio,
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YTO BEpPHOE pacCyXAeHWe AOMKHO ObiTb MO CBOEW
CYTU cnefytowmm: ¢ mekcmom A, 0aa yenu B, dna
noayyamens C e cumyayuu D... Hanbonee onpas-
BaHHbIM (YMeCTHbIM) peweHnem byaetr cmpame-
2usa X, CKnaablBaloLWAACA U3 TAKMX-TO NapameTpoB
(xyz). 3pecb yctaHaBnMBaeTcA Ta obwaa «lWKana
npuopuTeToB», O KoTopoi nucan A.[. LUseiuep
[13, c. 65].

Mo KaKAOMy W3 MapameTpoB MNPUHMMAOTCA
cmpameauyeckue peweHus — T.e. rnobanbHble,
umerolwme B Buay paboty B uenom. CooTBETCTBEH-
HO, AAHHYIO cTpaTeruto obpasyeT COBOKYMHOCTb
TaKuX peweHuii. Mostomy A 6bl Npeanoxn Nogon-
TU K AieNy NPaKTUYECKU U HAMETUTb HEe «Camyto npa-
BMbHYIO» TUNONOIUIO CTPATErniA, @ Habop napame-
TPOB, M3 y4eTa KOTOPbIX CTPATErna CKNagbiBaeTcs.

NTaK, paboyan cutyauma: nocTynaeT 3akas. MNepe-
BOAYMK COI/IAcyeT ero € 3aKaz4ymkom, MHpopmmpyeT-
CA O XapaKTepe NpPeaCcTOALLEro nepesosa Wam cpasy
nosy4aeT TEKCTOBbIM maTepuan Ha nepesog, (Habop
TEKCTOB, OAMH TEKCT, GpparMeHT KpPYMHOro TEeKCTa,
pacnpefeneHHoro Mexay KOMaHAOW nepeBoayu-
KOB...). MOXHO BblAENUTb TPW INMaBHbIX FPynnbl Napa-
METPOB, TaK UM MHaYe NOoANEKALUMNX YUETY:

1. XapaKtep peneBaHTHOro cxopacTBa (3KBMBaA-
JNIEHTHOCTH)

Onpepenutb xapakmep u cmerneHs COOMHowe-
Hua mexdy UT u T — ymo penesaHmMHO u noose-
Hum omobpaxceHuro 8 [1T. B yem 1 40 KaKoli cTene-
HW Mbl opueHTUpyemca Ha UT. MpounssoauTca Takxe
OLEHKa COOTBETCTBYHOLIMX PUCKOB — KOMMYHMUKa-
TUBHbIX U COBCTBEHHO NPON3BOACTBEHHbIX.

Peub naet 060 Bceit cmoicnogpopmupyroweli pe-
nesaHmMHol uHgopmayuu. BocnpoussedeHue, yno-
0obsieHue, u3MeHeHUe HA3BaHHbIX HWXKe CBOWCTB
— W B KaKoW cTeneHun. [lonycTumbl au Aaxe Heob-
XOOMMbI NN KaKkWe-Inbo useamua u OOroaHeHUsA
MHbopMauun. 3aecb MOXKHO 0603HaAUYUTL Creayto-
Lme napameTpsbl:
bYHKUMU: COXPAHAKOTCA 1M UCXOLHbIE, MEHA-
€TCA /IN NX Uepapxma, MPOUCXOAMUT I CMeHa
yHKUMI;
nonHoTa. [lga acnekta: COGCTBEHHO MOJHbI
WKW HEMOJHbIN (Hanpumep, pedepaTUBHbIN,
aHHOTALMOHHbIN) NepeBog, — 3TOT NapameTp
33JaeTcA U3BHe; HE0HXOAMMOCTb UK JOMY-
CTUMOCTb M3bATUIA / COKpalleHuit n pobas-
NeHU (CM. TaKKe CneayowWwmin e NyHKT);
daKTMyeckoe (NpeameTHO-NOrnYeckoe) co-
OEeprKaHue;
aHp (ero KOHBEHLMM): WCMNONb30BaHWE
TOTO Ke XKaHpa, ec/iv OH UK ero aHanor cy-
LLecTBYeT B NMPUHMMAIOLLEN KynbType; BOC-
CO34aHNE UM UMUTALLMA NCXOAHOTO KaHpa,
€C/IN aHanora HeT Wau eciv aHanorn CauL-
KOM Pas/InyHbl; CMEHa XaHpa;

CTUNb (0TOOP U PYHKLMOHMPOBAHMNA CPEACTB
BblpakeHMsA). MOXHO 0603HauuUTb AnA
yoobcTBa cneaylowme OMnopHble napame-
Tpbl: GYHKUMOHANbHBIN CTUAb, dOpManb-
HOCTb  (KOMMYHWKaTMBHaA  AWUCTaHLMA),
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OLEHOYHOCTb M 3KCMPECCcUa, COOTHOLWEHME
CTAaHAAPTHOrO U WMHAMBMAYaNAbHOTO (B MO-
cnefHeM cay4vae cp., Hanpumep, cTaHaap-
TM3aLMIO TEKCTA WAU, HANPOTMUB, BHUMaHUE
K UANOCTUNIO);

Ntobble KynbTYpHO-CNeundUYHbIE 31eMEHTbI;
CTPYKTYpa M KOMMO3ULMA: HEOBXOAUMbI U
AOMYCTUMbI IV NEPECTaHOBKN U U3MEHEHMUS;
dbopmanbHble 0cObeHHOCTU TeKcTa (cp., Ha-
npumep, UHTEpPANHeapHbld nepesoa, ¢op-
Ma/ibHble OCOBEHHOCTU Xy[AOXEeCTBEHHOIO
npousBeaeHuns, 3puTesibHoe rpaduyeckoe
COOTBETCTBUE MpPU MNepPeBose AOKYMEHTOB
ANA HOTapuanbHOro 3asepeHunsa — odopme-
HWe CTPaHMLLa-B-CTpaHULY);

cneumanbHaa TepMuHonorna u npodeccu-
OHa/NIbHbIN y3yc (0C060 BaXKHbIA NapameTp
AN1A cneunanbHOro nepesosa, a NoTomy ero
CTOMUT BbIAENUTb OTAE/bHO);

HeBepbasibHblE 3/IEMEHTHI...

2. Xapaktep o6pabotkm MT

Onpenenutb, Kakaa Heobxoduma obpabom-
Ka, omoenka MT: ymo Heobxooumo coenams c [T,
Ymobbl OH MO2 MOAHOUEHHO (HACKOMbKO 803MOXM-
HO) pyHKYUOHUpPo8ams. OLEHKA PUCKOB.

CTOUT NOACHWUTb OTAINYME OT NPeabIAYLLErO NyH-
KTa U COOTHOLLEHWE C HUM. Ecnun Bbile roBopuaoch
o cBasu mexay UT wn MNT, To 3gecb paKypc UHOM:
aKLEHT aenaeTtca Ha xapakmepe obpabomku u 0o-
800KU camozo [T KaKk KoHe4yHo20 npodykma. Yto
CYLLECTBEHHO, OO4HM WU Te Ke ABJEHUA MOTYT pac-
CMaTpMBaTbCA NOA STUMM ABYMSA PA3HbIMU, HO B3a-
MMOAENCTBYOLLMMM PaKypCcamMm:

BOOOLLLE NOATOHKA K Hagnexallemy GyHKL M-
OHUPOBAHUIO, K NpumeHeHuto MT;

BOObLLe obecneyeHne OCMbICIEHHOCTH, MO-
HATHOCTM TeKcTa. [anee pakTUYeCcKU passu-
BAOTCA HEKOTOPbIE CYLLECTBEHHbIE 31EeMEH-
Tbl NEPBbIX ABYX NapaMeTpoB;

MOAFOHKA K creumMasbHbiM TpeboBaHUAM 3a-
Ka3uyMKa (ecnm oHu ecTb);

cTeneHb MOATOHKM K MPUHUMAIOLWEN Kyab-
Type Wau OTKas OT TaKOBOM: Yyepes npusmy
KaKol KynbTypbl cMoTpeTb Ha MT (cp. oTuyK-
AeHMe 1 040MALHUBAHWE);

cTeneHb NOATOHKM K NosiyyaTento;

CTEeNeHb U XapaKTep NMOATOHKM K *KaHPOBbLIM
N CTUANCTUYECKMM HOPMaM MPUHUMAIOLWEN
Ky/NbTYpbl;

BOOOLLE XapaKTep JMHIBUCTUYECKON 0b6pa-
6oTku NT;

[OMYCTUMOCTb U HEOHBXOAMMOCTb KOMMEH-
TapueB, NOACHEHW, ONYLLEHUA UAW JOMNOA-
HeHuA nHbopMaLmy;

MOAFOHKA K TEXHWYECKMM TpeboBaHUAM U
OrpaHUYEHUAM, K HOCUTENO MHOOPMaLUK;
BO3MOXHO, MOAFOHKA K 3aKOHOAATe/bHbIM
TpeboBaHMAM U OrpaHUYEHUAM;

XapakTep pegaktupoBaHusa MNT (6yaeT au,
Hanpumep, CTOPOHHWUI peaakTop);
MCMoNb30BaHWE MALLMHHOTO NepeBoaa 1 co-
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OTBETCTBYHOLLNI XapaKTep 06paboTKu TeK-
CTa — NpeAa- W NoCTPeaaKkTMPOBaHME...

3. UHoe noBegeHne nepeBoavMNKa, CBA3aHHOE C
npoussoactsom MNT

UHble Oelicmeus, cef3aHHbIE C MOPOHOeHUeM
MT, xapakmep u cmeneHb KOMOPbIX HeobXooUMO
oueHUMb U ompeaynuposame rnepesooyuxy. OueH-
Ka pMCKOB. ITa rpynna AoCcTaTo4HO pa3HOPOAHa:
XapaKTep opraHusaumm paboTbl, Hanpumep,
nocnegoBaTenbHOCTU M T.N. TaK, NUCbMEH-
HbI NEepeBOAYMK MOMKET CHayana cos3gaTtb
Ons cebs YepHOBOM MepeBoA, AOCTAaTOYHO
OYKBa/IbHbIN M He NpeTeHAylLWuniA Ha Bbl-
BEPEHHOCTb PpOPMYNMPOBOK, a 3aTem Npu-
CTYNUTb K nepedopmynmpoBaHnio. Nnm e,
HaNpoOTUB, Cpa3y OPUEHTMPOBATLCS Ha ecTe-
CTBEHHOCTb peyn. (3ameuy, 4to oba BapuaH-
Ta He OTMEeHSAoT HeobxoaMmOoCTb camope-
OAKTUPOBAHUSA)
cobnogeHne npodeccmoHanbHom (M obue-
Ye/I0BEYECKOWM) ITUKY;
obecneyeHne peHTabenbHOCTU PaboTbl ANs
Camoro nepeBoaYMKa;

OONYCTUMOCTb, XapaKTep W CcTeneHb npo-
3PaYHOCTU UAN HENPO3PAYHOCTU NEPEBOA-
UYMKa. Hopmoi, KaK W3BECTHO, CUYMTaeTCs
ob6lan opMeHTaumMs Ha NPO3PaYHOCTb. ITOT
napameTp MOKHO, BEPOATHO, OTHECTU U K
npeaplaywen rpynne, Xxots 6bl YacTUYHO;
onpegeneHMe HeobXoAMMOCTU WUCKATb WH-
dbopmaunto, KOHCYNbLTAHTOB (a 3TO Nepexos,
K MOArOTOBKE W BO3MOMKHbBIM «CTPATErnam»
NoAroToBKM);

onpegeneHMe HeobXoAMMOCTM B  APYrux
YYaCTHUKaxX (Opyrux nepeBoayuMKax, penak-
TOpax U T.4.);

XapaKTep OTHOLIEHWNI C APYrMMM Y4aCTHUKa-
MW KOMaHAbil...

Ha npaKkTuke amu napamempsl nepecekaromcs,
obycnoesnusarom Opya 0yaa U noodsaexam KOMIaeKc-
Homy yuyemy. B paboTe 3TU cocTaBastowme mMoryTt
0CO3HaBaTbCsA bosiee uau meHee 00HOBPEMEHHO U
daxce M2HOBEeHHO — KaK HEKUI eauHbIN KOMMJIEKC.
HeKoTopble 13 HUX 334at0TCs U3BHE U Bonee KecTKo
(Hanpumep, Hy*KeH 1 NONHBIN K pedepaTUBHbIN
nepesos), HEKoTopble — MeHee. Ho 1 B 3TOM ciydae
nepeBoAYMK UX OLLEHMBAET U ONpeaensieT XxapaKkTep
nX peanunsaumm.

346ecb YMECTHO YNOMAHYTb O MOJIEMUKE MeXaY
B.B. CA06HMKOBbLIM M MHOM OTHOCUTENIbHO 8bI60OPa
ctpaterum [36, c. 45-46; 14, c. 88]. B.B. Cao6HUKOB
rnosiaraet, yYto cTpaTerMa MONHOCTbIO AETEPMUHMU-
poBaHa uenbio 1 cutyaumeit (36, c. 45-46]. C moel
YK€ TOYKM 3peHUs, OCMbIC/IEHHbIM Pa3roBop O CTpa-
TErMn BO3MOMKEH TOoraa, Korga ectb Bblbop, T.e. pe-
weHue [14, c. 88-90]. Begb BcAKoe peweHue — 310
M ecTb Bblbop. OTpuuaHue Bbibopa paBHO3HAYHO
YTBEPXKAEHMIO O TOM, YTO MEPEBOAYMK He Npu-
HUMaEeT peleHMn. Kak MHe KaxeTcs, He cneayet
CMEeLWnBaTb, C OAHON CTOPOHbI, AaB/IEHME BHeLl-
HUX aKTOpPOB, NMPECKPUNTUBHOE AABNEHUE HOPM



W, C APYroit — KOTHUTUBHYIO aKTUBHOCTb MHAMBMUAA.
Ecnv nonaratb, 4To BbIGOPA HET, YTO AEWUCTBUA UH-
AMBMAA MOJHOCTBIO 3aMnpPorpammMmUpPOBaHbl U3BHE,
TO NepeBOAYMK Mpespalaetcs B poboTa, a pasro-
BOP O CTPATErnm rpo3nT — B CXONACTUYECKOE YNpPaXK-
HeHue. Ho Beapb Toraa v yunTtb, nony4vaetcs, 34ecb
Heyemy, €cnM BCE HACTO/IbKO MpeaonpeseneHo.
A 3TO e ABHO He TaK. [epeBogUYNKYy HEOBXOANMO
NPUHATL Npuemnemoe (ONTUMANbHOE) peLleHue,
YMeCTHOe N5l JaHHOrO TeKCTa B AaHHOM CUTyaL K.
Ho oH, yBbl, cnocobeH NONPOCTy He y4YecTb AO0NXK-
HbiIM 0bpasom Heobxoammble GaKTOPbl, MPUHATbL
HeyaauyHoe M arKe MpPpPaLMOHaibHOE peLleHne, He-
BEPHO UM HEPALMOHAIbHO oNpeaennTsb Lenb. Ja u
3aKasuMK MOXKeT chopmynnpoBaTb 3afady AN He-
KoTopble ee MapameTpbl HepaLMOHaNbHO, Heyme-
N0, HE MOHMMasA, YTO OH HAa CaMOM fAene UMeeT B
BMAy. Tak, OH MOXeT notpeboBaTb «OYKBaSIbHOIO»
nepesBosa, pasymes Mof HUM HWKaAKON He OyKBa-
NIM3M, @ CaMOOYEBUAHYIO TOYHOCTb KaK OTCYTCTBUE
oTcebaTMHbI. MepeBOAYMKY e HeobXxoanmo oue-
HUTb BCE NAapaMeTpbl KOPPEKTHO. MOXHO, cKopee,
COrNAcUTLCA C TeEM, YTO B ONpeneNeHHbIX CUTyaLU-
AX ANA onpeaeneHHbIX TEKCTOB CYLLECTBYIOT onpe-
AeneHHble pauMoHanbHble, «NpPaBUbHbIE», TU-
MWYHbIE, CTaHAAPTHbIE NATTePHbl, NPUHLMUMAbI AU
«BUAObI NepeBofa», Ha KOTOpble OpMeHTUpyeTca
nepeBoAYMK, KOTOpble OH NMPUMEHSET U KoTopble
npodeccroHany Heobxoanmo 3HaTb. MOXKHO corna-
cuTbcA 6e3ycNOBHO, Kak M Bbl1I0 OTMEYEHO BbiLLE,
4YTO HEKomopesle NapameTpbl 3a43at0TcA *KecTko. Ho
N 34eCb NepeBoAUYNKY NPEACTOUT ONpPeaenTbCa C
NPOYMMM MapamMeTpaMn U UX B3aUMOLENCTBUEM.
KcTaTh, cama nonbITKa KaTanormsawumm KOMMyHMKa-
TUBHbIX CUTYauUMit C onpeseneHnem COOTBETCTBYIO-
WMX cTpaTernin, npegnpunsaTas B.B. CooH6HUKOBbIM
He TO/MIbKO C ONMcaTesIbHbIMU, HO U C ANOAKTUYE-
CKMMU LLeNAMU, CKOpee, KOCBEHHO CBUAETENbCTBY-
eT 0 Moel npasBoTe. Beab eciv Ham roBopAT, YTo B
TAKOW-TO CUTYyaLMM C TAaKMM-TO TEKCTOM KOPPEKTHO,
CTAaHAAPTHO TaKOEe-TO NOBEAEHME, 3HAUUT, BO3MOXK-
HO 1 HeKoppekTHoe. T.e. NHOW BbIOGOpP. 3ameuy, 4TO
n B.B. C4o6HMKOB UCNOb3YeT BbipaxKeHne «m3bpa-
HWe cTpaTerMm», Npu 3TOM OTPMULAA TakoBoe. Pas-
YMeeTcs, Heb3A OTpULaTb AeTEPMUHUPOBAHHOCTD
N KOHBEHLMOHANbHOCTb AENCTBMI (peyb BOBCE He O
xnmepe abcontoTHo cBo6OAHOM BO/IN), HO €€ XapaK-
Tep cnoxkHee, n60 BHeWHWe 0bBCTOATENLCTBA NpPO-
XOOAT Yepes KOrHULMIO MHAMBUAA, KOTOPOro BpAL,
M MOXKHO ynogobutb poboty. HakoHew, ecau npu-
HAMb 2uomesy, Ymo cmpameaus nodpazymesaem
Habop napamempos, mo, suduMo, npudemcs npu-
3HaMo, Ymo 8pA0 AU 8ce napamempsl Mo2ym bsimo
yenuxkom 3a0aHsl ussHe. CM. TaKKe NPOLO/IKEHNE
3ameyvaHui B pasgene VI.

B pamkax 04HOro 06beMHOro TEKCTa BO3MOMKEH
pa3bpoc B MCMO/Ib3yEMbIX CTPATENMAX — €CAN Nepe-
BOAYMKA MPOCAT MepeBecTn MOo-pasHOMY pasHble
ero ¢parmeHTbl. OauH dparmeHT — NONHbIN «COb-
CTBEHHO NepeBoA», APYroi — Ha pedepupoBaHue,
TPETUIN — OOBACHUTDL 3aKa3UMKY NO-BbICTPOMY C U-
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cTa 1 T.n. Ho n B aTom cnyyae Heobxoanma nocne-
[0BaTeNbHOCTb M LEeN0CTHOCTL B pabore.

HeKkoTopble 371eMeHTbl MepeyHs MOryT, Bepo-
ATHO, BbITb NepedpasnpoBaHbl, B 3aBUCUMOCTU OT
npeanoynTaemon TepPMUHOCUCTEMBI U T.M., HO, MNO-
Narato, Yto NogobHblE N3MEHEHMA He 3aTPOHYT Cy-
wecTBo. A nocrapanca usbpaTb NO BO3MOMKHOCTU
NpocCTble U NOHATHblE GOPMYNMPOBKU. Bo3moXKHa
— B PaMKax 3afaHHOW CUCTeMbl — AeTanusaums,
HeobxoaMMasn M YyMecTHasa ANs AAHHOW KaTeropuwu
TEKCTOB M [AHHOM pasHOBMAHOCTM nepesoga (cp.
nepeBog, Noa3nu).

V. CTpaTtervsa u KOHKpeTHbIe peLleHus.
MapameTpbl peLeHunit

B gMAaKTMYECKOM NaaHe A0 HauyMHaloWwmx ne-
PEBOAYMKOB Ba*KHO AOHECTU CAEAYHOLLYI0 MbIC/b:
u3zbpaHHas cmpameeaus Hanpassasem (00AMCHA
Hanpasnasms) nocaedyrwyro pabomy nepesoo-
Yyuka Had mekcmom. OHa Bon/aoLWaeTca B NpoLec-
ce nepeBofa B KOHKPETHbIX PELIeHMAX MO KOH-
KPETHbIM CermeHTamM TEeKCTa M MO KOHKPETHbIM
npobnemam. B cBOO oyepeab, 3TU KOHKpemHble
peweHus, Kakue 6ol OHU camu no cebe HU 6biau
pasHble, 00aM#HbI 6bimb COCOB6HbLI Peasnu3o8si-
8amb U3OPAHHYI0O cmpameauro uau HOPMAsAbHO
8rnuUCLIBAMbCA 8 Hee.

Bblfio 6bl pasymHo 0603Ha4YMTbL M 0bWMe Napa-
MEeTpPbl KOHKPETHbIX peLleHunit. MNonarato, YTo B Le-
JIOM COXPaHAKTCA Te }Ke TPW rpynnbl NapamMeTpos,
HO K HUM pobasnseTtca yemeepmeolli anemeHm, v
OH KpaWHe BakeH: peneBaHTHOE CXOACTBO, HE06-
Xxopumana o6paboTKa, UHOe NoBeaeHUe NepeBoa-
UYMKa NAOC NPUrOAHOCTb B KOHTEKCTe. T.e. pelue-
HUA NO OTAENbHbIM CermeHTam He ob6ocobneHbl,
OHW J0/KHbl 6bITb COBMECTUMbI C TEKCTOM, ApPYr
c gpyrom. Obuwas pamKka — coomeemcmeue cmpa-
meauu, coemecmumocms ¢ Heli. N BcAKUI pas —
OUeHKa puckKos.

VI. CTpaTernm n TakTMKK nepesoaa

MocKo/IbKY CTpaTerva NogpasymeBaeT U TaKTUKY,
TO 6b1710 6bl YMECTHO NPOSACHUTb 3HAYEHWE U 3TOTO
TepMMHaA. B gaHHOM cnydae Hanbonee NOrMYHbIM,
NPOCTbIM U UHTYUTUBHO MOHATHLIM (4TO TOXe He-
Manoe [OCTOMHCTBO) NpeacTaBAAloTCA npeano-
wenusa O. Kuna n U. fambbe: noHamue makmuku
YB843b180€MCA C peuleHUem Mo KOHKpemHol npo-
bneme, ¢ Komopoli cMosaKHYNCcA nepesodvuk [2, c.
417; 20, c. 14, 263]. TaKTUKY MOXKHO KpaTKo onpe-
OEeNVUTb KaK YCTAaHOBKY NepeBoAYMKa MO peLleHuto
KOHKPEeTHOW AaHHOI Npobaembl B JaHHOM TeKcTe
(cermeHTe TeKcta). Takum obpasom, cnyTaTb CTpa-
TETMIO U TAaKTUKY HEBO3MOXKHO, YPOBHM NpeaenbHO
YETKO pasBefdeHbl: Ha MaKpoypoBHe (B ULenom) —
cTpaTernyeckoe peleHue; Ha NI0OKalbHOM YpPOBHE
(no oToenbHbIM NpPobaeMam U CErmeHTam) — Tak-
Tuyeckoe. U, Kak 6biN0 CKa3aHo, AaHHbIE TAaKTUKMU,
BblparkatoLWMecs B JaHHbIX KOHKPETHbIX peLleHusx,
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OOJIKHbI BbITb CNOCO6HbLI 0becneymBaTh peanunsa-
LMo M3bpaHHoOM cTpaTernu.

MPOKOMMEHTUPOBATb MOXHO Tak. CTpaTerva u
TaKTUKa CyTb KOTHUTUBHbIE KOHCTPYKTbI (pelueHus),
KoTopble NposBAAlOT ceba BOBHe B BUAE Habatoaa-
eMoro noBeAeHuns 1 ero pesynbrtaTa (Tekcra). Ctpa-
Terns Bbipaxkaertcs (M HabnogaeTca Co CTOPOHBI), B
YaCTHOCTU, B TOM, YTO HEPEAKO Ha3blBAlOT TUMOM,
BMAOM UM METOAO0M NepeBoda U T.4. (cp. dpunono-
rMYeckuii nepesos, OyKBasbHbIM, UHTEpPNpPETaTMB-
HO-KOMMYHUKATUBHbIA WAN KOMMYHWUKATUBHO-3K-
BMBa/IEHTHbIM U T.4. — NOBTOPIOCb, KNaccuduKkaumnm
oTAuMyatoTca M 6a3npyoTca Ha pasHbIX NapameTpax).
TaKMUKU 8bIPAXCAOMCA 8 MeX UAU UHbIX npuemax
(«mexHUKax» U m.n.) nepesoodaq, UCMOAb3YeMbIX
nepesod4uKom 08 pewieHus 0aHHoU npobaemsl 8
0aHHOM meKcme.

O6paTM BHMMAHKME: HEKOTOPbIE TEPMUHBbI MO-
ryT NMPUMEHATLCA KaK K CTPaTerMyeckmm, Tak U K
TAKTUYECKUM peLLeHUAM, B 3aBUCMMOCTM OT YPOBHS
N xapaKktepa GYHKLMOHNPOBaHMUA. TaK, AOCNOBHbIN
(bykBanbHbIlM) nepeBos, MOXKET b6bITb cTpaTernye-
CKUM peLleHnem, Korga 3To perynvpyrowmnii npuH-
uuMn nepeeoaa TeKcTa B Les oM. Ho MoKeT 6biTb U
IMWb TaKTUYECKMM NPUEMOM, Pa3yMHbIM AN AaH-
HOro CEerMmeHTa, HO BMNUCLIBAIOLWMMCA B TPAAULMOH-
HblA «COBCTBEHHO MepeBoa» (ecTecTBEHHO 3By4a-
WK, sasasoWwminca ummntaumen UT).

3pecb HamevaeTca oyepeaHas nosemuKka c B.B.
CAo6HMKOBbIM. YKa3aHHble UM (He Bce) TaKTUKU U
«MNPaKTUKN nepesoga» [12], c Moel TOUKKN 3peHus,
ABNAIOTCA B AEUCTBUTENIbHOCTU CTPaTerMyeckumm
peweHnsMmm — cyaa MMEHHO NOo TOMY, KaK OHU Mo-
AaHbl. OHM paboTaloT Ha MaKpoypoBHe. XapaKTep-
HO, YTo M B.B. CA06HMKOB OTMeYaeT ToT GaKT, YTo
HEKOTOpble U3 TaKUX «NPaKTUKY» TPaAULNOHHO Bbl-
OeNAoTCA KaK «cTpaterum» (cp. dunonormyeckui
nepesog, 6ykBanbHbIM nepesoa). Ho, noBTOpHOCH,
N HEKOTOpbIE U3 BblAENIEHHbIX UM TaKTUK A Bbl pac-
CMaTpMBan KaK CTpaTerMyeckme peLleHus, Kotopble
BMMCbIBAIOTCA B NPUBEAEHHbIN Bbille Habop napa-
MeTpoB (cp. «BoCnpousBeAeHMEe CTUAUCTUYECKMX
ocobeHHocTen UT», «nokanmsaumsa» un 1.4.). Jllobo-
NbITHO, YTO €C/IU Mbl CONOCTaBUM Camm no cebe He-
KOTOpble TaKTUKK, BblaeneHHble B.B. CA06HMKOBbIM,
C ero ke onpeaeneHnem cTpaTermm, To yBUAUM, 4To
OHW BMOJIHE 3TOMY ONnpeaeneHNo COOTBETCTBYIOT. B
TO e BPEMS HEKOTOPbIE U3 BblAE/IEHHbIX UM TaKTUK
paboTaloT Ha MUKPOYPOBHE U ABNAIOT cobolt ycTa-
HOBKY Ha pelleHWe KOHKpeTHoW npobnembl (cp.
«3KCNINLMpPOBaHUE NnogpasymeBaemon MHPopma-
uMKn»). HekoTopble e — MOryT ABAATb cobol KakK
CTpaTerMyeckoe peLleHue, eCcau OHWU peryanpytoT
paboTy Hag TEKCTOM B LLE/IOM, TaK U TaKTUYECKOE,
€C/I1 CBA3aHbl C PELUEHNEM NINLLb KOHKPETHOM Npo-
6nembl (Tak, nparmatuMyeckas aganTauus MOMKET
6bITb NPUEMOM, @ MOXKET BbipacTaTb B CcTpaTernye-
CKOe pelleHue).

Cnepgyowan pemapKa NpoAo/iKaeT TaKKe Temy
Bblbopa cTpaternn. Ecnm nepesopg peanusyetcs
Nno-pasHOMY U €C/I B UTOre OH Mo-pasHoOMY YHK-
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UMOHUPYET N BOCMPUHUMAETCS, pedb UAET ABHO O
pasHbIX CTPATErMYECcKUX pelleHUsaX. 3HaMeHUTble
napafoKcbl CeliBOpU CyTb MMEHHO CTpaTernyeckue
peweHunsa. BykBanbHbI MepeBos Kak cTpaTteruye-
CKOE pelleHue, T.e. OXBaTbliBatoLWwee paboTy Hag, TeK-
CTOM B LLeIOM, NpeanonaraeT MHy peanusaumio,
MHoe OYHKUMOHMPOBAHME M MHble MOCNeACcTBUA
(MHOe BoCnpuMATME) NO CpaBHEHMUIO C HebyKBanb-
HbIM. TaK Ha3blBaeMbli PUNONOrMYECKMI NepeBOs,
T.€. Npeanonaralomnin 06uabHoe HayyHOe KOMMEH-
TUPOBAHME TEKCTA, TOXE Peanusyetca NPUHLUMNK-
a/lbHO MO-MHOMY, @ CaMO Ha/aW4Yne NPOCTPAHHOro
KOMMEHTapuaA (NA0C BO3MOXKHAA OpPUEHTAUMA Ha
OOCNOBHOCTb) M3MEHAET Bocnpuatne U GyHKUMO-
HUpoBaHMe TeKcTa. OTYyXKAeHME M OfO0MALIHMBA-
HWe, apxau3aLusa U OTKa3 OT Hee — O4YeHb PasHble
ycTaHOBKM. «lamneTbl» lMactepHaka u JI03MHCKOro
bYHKLMOHMPYOT no-pasHomy. Mepesoapl «Catcher
in the rye» P. PaitT-KoBaneson n M. HemuoBa Heco-
BMECTUMDbI, B T.4. ¥ MO BOCNPUATMIO. MOXHO /11 FOBO-
pWTb, YTO CTPaTErMn oAMHaKOBbI? Kak MHe KarkeTcs,
3TO AONOJIHUTENbHO NOAYEPKMBAET HEOHXOANMOCTb
B BblaeneHnn Habopa NapameTpoB CTpaTErnu.

Mpu 3TOM nonarato, 4TO — NPU BCel Halen no-
NleMuKe no psay BONPOCOB (B T.4. M MO CaMOM TUMNO-
norum ctpateruit) — ctpemneHme B.B. CaobHmKoBa
TUMONIOrM3NPOBATL CUTYALUKN MepeBosa, YBA3aB C
HUMK TPebOoBaHMA K NPOAYKTY, €CTb XOA4, CYNALLUIA
NPaKTUYECKyo Nonb3y. 34ecb ecTb, Hag Yem pabo-
TaTb Aa/bluUe, a HAWW Noaxoapl K cTpaTernsm obHa-
PY*KMBAOT B T.4. MOTEHLMA COBMECTUMOCTH.

VII. MomeHT onpegenieHna cTtpaternm
nepeBoAYMKOM

HepenaKo yTBep»AatoT, YTo cTpaTerus onpeaens-
eTcA noc/ie aHanM3a TeKcTa (cm., Hanpumep, Konb-
uesyto cxemy K. Hopa [37, c. 39]). Cornacutbea ¢
3TUM cnoxHo. CTpaTerna onpeaensaeTca nepesoa-
YMKOM B CAMOM Hauajie — B Xo4e COrnacoBaHus
3aKasa. B cywHOCTM, 3ac/blliaB Cc/I0Ba 3aKasyuka
«HaMm TyT Hago nepeBecTu AOroBop, CTaThlo, A0Be-
PEHHOCTb, TEXONUCAHME» WUAN «NOCUMHXPOHUTL Ha
KOHdepeHUum, nepesecTu Aen0Bble NeperoBopbI» 1
YACHWB CYLLLECTBEHHbIEe AeTaNN U, eCIN eCTb, Cneun-
anbHble TpeboBaHMA (Hanpumep: AOroBOp ANA HO-
TapManbHOro 3aBepeHus; HyXHo pedepupoBaHue
CTaTbM; NepeBoq, HYXeH NOJIHbIN, HO YNPOLLEHHbIN
— nepefaya ToNbKO GaKTUUYECKOro coaepsKaHus; He-
06X0AMMO UCNONb30BaTb He 0BLWENPUHATYIO, a UH-
OAMBUAYaNbHYIO TEPMMHONOMMIO 3aKas3umKa U T.n.),
nepeBoAYMK Aenaet ana cebs 3akoHOMepHble Bbl-
BOAbl O Habope yCTaHOBOK MO nepesoay.

POBHO B 3TOT MOMEHT NepeBoAYUK Heu3bextHo
npucTynaeT K NpoM3BOACTBY NepeBoaYecKoro aHa-
N13a, T.e. aHanu3a npoexkma (OH BKAOYAET aHaNn3
3afaHuA, cuTyaumum nepesoga, UT K, BO3MOMKHO,
NCX0A4HOM cuTyalum, npoekTupyemoro MT), T.K. Ha-
YMHAET MHTEPNPEeTUPOBaTb NOCTYNalolme AaHHbIe:
yTO, 3a4em, ANA Koro... YKAOHWUTbCA OT npolecca
aHann3a MOXHO, pa3Be YTO OTK/AOUYMB MO3T 1 BNas



B KOMY. YACHAA, UTO 3@ TEKCT HY)KHO nepeBecTu U
3a4yem, OLEHMBasA [AaHHyl cuTyauuio (gnsa Koro,
rae, Koraa), nepesoAymMK — ele 0o peuenyuu uau
(8HUMaMesIbHO20) U3y4YeHUA meKcma — NPUXoauT
K Hekoemy obliemy pelieHUo OTHOCUTENIbHO TOTO,
Kak oH byaeT pabotatb Hag MT (MM oTKasbiBaeTcs
oT nepesoaa). MOXHO CKasaTb, YTO OH BblgBUra-
eT runoTesy o cTpaTteruu. B yctHom nepesoge 370,
KCTaTu, elle oyeBnaHee, Beab HUKaKoro UT Ha aTom
aTane u BOBCE HeT.

[anee ctpaterns, ecnn HeobxoaumMo, mMoxem
KoppeKmuposamsca No pesynbTaTam nepesoaye-
CKoro aHanusa (6onee rnyboKkoro nsydeHua TekcTa
N, BO3MOHO, CUTyaLun), a TO U B Xoae nepesoga
(tak, 8 ycmHOM nepesode aHAAU3 MeKcma Heus-
b6excHo npou3soduMCcA nNapasnnesnbHo ¢ nPoYeccom
nepesoda).

3TO YTOYHEHME BaXKHO M B AMAAKTUYECKOM OT-
HoweHun. Beap npodeccMoHanMam nepesoaun-
Ka NpoABAAETCA B T.4. B CNOCOBHOCTU BblABUHYTb
MMEHHO Ha 3TOM 3Tane KOPPEKTHYH runoTesy o
cTpaTtervu.

VIIl. 3aKkntoyeHune

MpeanoxeHHas Mogenb NapameTpoB W CoOnyT-
CTBYIOLLME 3aMeyaHua npusBaHbl QYHKUMOHMPO-
BaTb HE TO/IbKO KaK OMMcaTeNbHbI KOHCTPYKT, HO U
KaK ANOAKTUYECKMI MHCTPYMEHT. B TeopeTnyeckom
nnaHe nepeyeHb NaPaMeTPOB SKCMINLUTHO npea-
CTaBNSAET KPUTEPUM BO3MOXKHBIX KnaccuduKaLlmii
cTpaTeruii, AaeT BO3MOMKHOCTb HEMPOTUBOPEYMBO
CBOAMTbL BOEAMHO M COMOCTaBAATb CyLLeCTBYyOWMe
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TUNONOINK, CTPOUTb MPWU XKeNaHUM HOBble, BbIAB-
NIATb ABHO HE OroBOPEHHbIE, HO NoApPa3yMeBaeMble
WU HensbexKHble NMPU3HAKKU TOW AN MHOW CTpaTe-
MM B PamKax TOM UAM MHOM KnaccudUKauum, u 3a-
OAeT pamMKuW ANA aHa/M3a KOHKPETHOW cTpaTternu.
A, 4TO cylecTBeHHee, B NPaKTUYECKOM OTHOLIEHNU
— obpaliaeT BHUMaHWE NepeBoaYnNKa, U Tem bonee
HA4uHauw,e2o nepesodyuKkd, Ha Te NepemeHHble, 0
KOTOpPbIX eMy HEO6X0AMMO UMETb NPeaCcTaBNeHUe U
KOTOpPblE OH O0JI)KEH KOPPEKTHO Yy4ecTb U BbICTPO-
NTb, YTOObI NONYYUTb Ha BbIXOAE NCKOMBbIV NPOAYKT.
MOMHO yTBEpP*KAaTb, 3TO YacTb TpeboBaHUI K nepe-
BOAYMKY, YaCTb HEOBXOAUMBIX 3HAHUIA U YMEHUM
(cm. o Hux [38]).

34ecb 04eBUAHA CBA3b C NepeBOAYECKUM aHa-
M3om u TpeboBaHMAMM K KauyecTBy nepeBoja:
YTOo HeobXoAMMO Y4YUTbIBATb U KaKME OPUEHTU-
pbl MPUHUMATb BO BHMMaAHUE NepeBOAUYMKY ANS
obecnevyeHua HagsexKallero Kayectsa. Janee e
MOXHO KOHKpeTM3MpoBaTb MapameTpbl U KOH-
KpeTHble TpeboBaHUA B 3aBUCUMOCTU OT TEKCTOB,
pa3sHOBMAHOCTEN NepeBoaa U cuTyauun. Ona ob-
YYEHUSA U MPAKTUKN OCOBEHHO BaXKeH nepcnek-
TUBHbIN Noaxona, T.e. B3rNs4 Bnepes, opueHTayms
Ha pelleHne 3a4a4n, a He PeTPOCNEKTUBHDIN, T.€.
conocTaBneHne NocTPakTym.

XoTa oTcTamBaemble 34eCb B3rnsAbl Ha onpe-
OeneHne CcTpaTerMm W TaKTUKU NpencTaBAsAoTCS
JIOTUYHBIMWU, B KOHEYHOM MuTOore He ByaeT urpatb
PO/IN, OCTAHETCS NN, HanNpUMep, TEPMUH «CTpaTe-
rmsa» BoobLLE MM OBLWENPUHATLIM CTaHET Koraa-To
MHoe ero 3HayeHue. Mogenb cnocobHa paboTaTb U
B UHOW TEPMUHOCUCTEME.
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